
สวัสดีท่านผู้อ่านทุกท่าน

วารสารเครอืข่ายญ่ีปุน่ศกึษา กลบัมาพบท่านอกีครัง้ในปีที ่15 ฉบับที ่2 ประจ�ำปี 2025 ซึง่เป็นฉบบัที่

อดัแน่นด้วยองค์ความรูญ้ีปุ่น่ศกึษาทีห่ลากหลาย ขอขอบคณุทกุท่านทีใ่ห้การสนบัสนนุวารสารฯมาโดยตลอด  

ส�ำหรับฉบับนีป้ระกอบ ด้วย บทความวจัิย 8 เรือ่ง ครอบคลมุหลายสาขาวชิา ได้แก่ ด้านการเรยีนการสอน

ภาษาญี่ปุ่น 2 เรื่อง ด้านภาษาศาสตร์ 3 เรื่อง ด้านวรรณกรรม 1 เรื่อง และด้านสังคมศาสตร์ 2 เรื่อง

บทความด้านการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่น่ เรือ่ง “การศกึษาพฤตกิรรมการใช้สือ่สงัคมออนไลน์

เพือ่พฒันาทักษะภาษาญีปุ่น่ของนกัศกึษาสาขาวชิาภาษาญีปุ่่นในภาคใต้” ได้ส�ำรวจพฤตกิรรมการใช้ 

สื่อออนไลน์ของนักศึกษาเพื่อเสริมการเรียนภาษาญี่ปุ ่น โดยเฉพาะการเรียนรู ้ค�ำศัพท์และการใช้ 

แอปพิลเคชันเพื่อการแปลภาษา ผลวิจัยคาดว่าจะเป็นประโยชน์ในการออกแบบกิจกรรมส่งเสริมการ

เรยีนรูท้ัง้ในและนอกชัน้เรยีน ส่วนเรือ่ง “การใช้ดัชนปีรจิเฉทเปลีย่นหัวข้อสนทนาของผูเ้รยีนชาวไทย” 

บทความนี้ได้วิเคราะห์บทสนทนาระหว่างผู้เรียนชาวไทยและชาวญี่ปุ่น ซึ่งพบว่าผู้เรียนชาวไทยใช้ดัชนี

ปริจเฉท「でも」บ่อยกว่าเจ้าของภาษา ทัง้นีอ้าจเกดิจากความไม่รูข้้อจ�ำกดัและการใช้อย่างเหมาะสม 

ซึ่งผู้สอนควรตระหนักรู้เพื่อน�ำไปสู่การฝึกสนทนาภาษาญี่ปุ่นให้เป็นธรรมชาติยิ่งขึ้น

บทความด้านภาษาศาสตร์ เร่ือง “การขยายความหมายของค�ำกริยา「出す」จากมุมมอง

ภาษาศาสตร์ปริชาน” ได้วิเคราะห์การขยายความหมายของค�ำกริยา「出す」โดยใช้ตัวอย่างจากส่ือ

ออนไลน์ทวติเตอร์ พบว่ามกีารขยายความหมายจากเชงิกายภาพสูเ่ชงินามธรรม ผ่านบทบาทของ อปุลกัษณ์ 

นามนัย และการอนุมาน ซึ่งมีความส�ำคัญต่อการแปลและการสอนภาษาญี่ปุ่น  เรื่อง “การเปรียบเทียบ 

だけだ’ในภาษาญี่ปุ่นและ ‘เท่านั้น’ ในภาษาไทย” ได้วิเคราะห์กลไกทางไวยากรณ์ในการเน้นและ

จ�ำกัดความเฉพาะสิ่งเดียวในสองภาษา ชี้ให้เห็นว่าโครงสร้างที่แตกต่างกัน (In-situ Focus ในญี่ปุ่น vs. 

Ex-situ Focus ในไทย) ส่งผลต่อความก�ำกวมทางความหมายโดยตรง และเรื่อง “การใช้เสียงอ่านคันจิ

ในภาษาญี่ปุ่นเรียนรู้ค�ำศัพท์ภาษาเกาหลี” เป็นการน�ำเสนอแนวทางบูรณาการภาษาที่ช้ีให้เห็นว่า 

ความรู้คันจิสามารถต่อยอดสู่การเรียนค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีได้อย่างเป็นระบบ

บทความด้านวรรณกรรมเร่ือง “ความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิที่มีต่ออะฌิกะงะ 

ทะดะโยะฌิ ในเร่ือง “ทะอิเฮะอิกิ” ฉบับเซะอิเง็นอิน” ศึกษาชนวนเหตุของความอาฆาตแค้นและ 

ได้วเิคราะห์กลวธิทีีผู่เ้ขยีนฉบบัเซะอเิงน็อนิใช้เพือ่สะท้อนให้เห็นว่าความอาฆาตแค้นส่งผลต่อภาพลักษณ์

ของทะดะโยะฌิในเชิงลบอย่างไร 

บรรณาธิการแถลง

IV



บทความด้านสังคมศาสตร์  เรื่อง “ความท้าทายทางภาษาและวัฒนธรรมของนักบริบาล 

ชาวไทยในประเทศญีปุ่น่” น�ำเสนอผลการสมัภาษณ์อปุสรรคด้านการสือ่สารและวฒันธรรมการท�ำงาน

ของนกับรบิาลชาวไทยในญีปุ่น่ พบว่าอปุสรรคเร่ืองไวยากรณ์ ศัพท์เฉพาะและการใช้ภาษาสุภาพ ยังคงเป็น

ปัญหา แม้จะปรบัตัวด้านวฒันธรรมได้ด ีซึง่สะท้อนถึงความจ�ำเป็นของการเตรยีมความพร้อมด้านภาษา

และวฒันธรรมให้แก่แรงงานไทยทีจ่ะไปท�ำงานทีญ่ีปุ่น่ และเรือ่ง “นโยบายวฒันธรรมและซอฟต์พาวเวอร์

ของญ่ีปุ่นและเกาหลีใต้” ได้วิเคราะห์กลยุทธ์การส่งเสริมวัฒนธรรมของญี่ปุ่นและเกาหลีใต้ ซ่ึงมี 

การด�ำเนินการอย่างเป็นระบบ และชี้ให้เห็นว่าอุตสาหกรรมวัฒนธรรมสามารถเป็นกลไกทางเศรษฐกิจ

ที่ส�ำคัญและต้องได้รับการสนับสนุนจากภาครัฐและมีการวางแผนระดับชาติจึงจะประสบความส�ำเร็จ

กองบรรณาธิการใคร่ขอขอบคุณ ผู้เขียน ผู้ทรงคุณวุฒิ และผู้อ่านทุกท่านที่ร่วมท�ำให้วารสาร

เติบโตอย่างม่ันคง ส�ำหรับผู้สนใจส่งบทความภาษาไทยหรืออังกฤษเกี่ยวกับญี่ปุ่นเพื่อพิจารณาตีพิมพ์ 

สามารถส่งบทความได้ท่ีเว็บไซต์ตามลิงก์น้ี  https://so04.tci-thaijo.org/index.php/jsn บทความ 

ทุกชิ้นจะได้รับการประเมินจากผู้ทรงคุณวุฒิ 3 ท่านต่อ 1 บทความ 

สมาคมญี่ปุ่นศึกษาแห่งประเทศไทย ขอขอบคุณเจแปนฟาวน์เดช่ันที่ให้การสนับสนุนอย่างเข้ม

แขง็ในด้านงบประมาณการจดัท�ำและการเผยแพร่วารสาร  และหวงัเป็นอย่างยิง่ว่าจะได้รบัการสนบัสนนุ

อย่างต่อเนื่อง เพื่อให้นักศึกษา นักวิจัย นักวิชาการด้านญี่ปุ่นศึกษาได้มีพื้นที่ในการน�ำเสนอผลงานวิจัย

ด้านญี่ปุ่นศึกษาต่อไป

วารสารฯ ขอขอบคณุ ทมีบรรณาธกิาร คณะทีป่รกึษา และผูม้ส่ีวนร่วมชดุก่อนทกุท่าน ท่ีได้กรณุา

สละเวลาอันมีค่าและให้การสนับสนุนวารสารฯ ด้วยดีเสมอมา เนื่องจากมีการแต่งตั้งคณะกรรมการ

บริหารสมาคมฯ ชุดใหม่ วารสารฯ จึงมีการปรับปรุงรายชื่อผู้เกี่ยวข้องให้เหมาะสม หวังเป็นอย่างยิ่งว่า

จะได้รับความร่วมมือและการสนับสนุนอันดียิ่งจากทุกท่านต่อไป
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